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Regulations Governing International Students Studying in Taiwan
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Article 1

These Regulations are enacted pursuant to Paragraph 3 of Article 25 of the University
Act, Paragraph 1 of Article 32 of the Junior College Act, Paragraph 1 of Article 41 of
the Senior High School Education Act, and Paragraph 3 of Article 6 of the National
Education Act.
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Quy dinh nay dwoc ban hanh can c& khoan 3 Pi & u 25 Luat Pai hoc, khoan 1 Pi & u
32 Luat Trwong cao dang chuyén khoa, khodn 1 Pi & u 41 Luat Gido duc trung hoc
pho thong va khoan 3 Di & u 6 Luét Gido duc quoc gia.
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A person who holds foreign nationality and has never held nationality of the Republic
of China (R.O.C.), and who does not possess Overseas Chinese student status at the
time of application, may apply for admission in accordance with these Regulations. A
person who holds foreign nationality and meets the following requirements, and who
has continuously resided overseas for more than six years immediately prior to the time
of application, may also apply for admission in accordance with these Regulations.
However, for applicants intending to study medicine, dentistry, or traditional Chinese
medicine at a university, the required period of continuous residence overseas shall be
more than eight years:

1. An applicant who also holds R.O.C. nationality at the time of application must have

never had household registration in Taiwan.

2. An applicant who previously held both foreign nationality and R.O.C. nationality but

no longer holds R.O.C. nationality at the time of application must have completed
eight years from the date on which the Ministry of the Interior approved the
renunciation of R.O.C. nationality to the date of application.

3. The applicant must not have previously studied in Taiwan as an Overseas Chinese

student under either of the preceding two subparagraphs, and must not have been
assigned to a school through the University Entrance Committee for Overseas
Chinese Students for the current academic year.

Foreign nationals recommended by a foreign government, institution, or school to
study 1n Taiwan pursuant to an educational cooperation agreement, who have never
had household registration in Taiwan, may, upon approval by the competent
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education administrative authority, be exempted from the restrictions stipulated in
the preceding two paragraphs.

The six-year and eight-year periods prescribed in the second paragraph shall be
calculated up to the starting date of the semester in which the applicant intends to
enroll (February 1 or August 1). As used in the second paragraph, “overseas’
refers to countries or regions other than Mainland China, Hong Kong, and Macao.

“Continuous residence” means that the foreign student has stayed in Taiwan for
no more than 120 days in each calendar year. If the beginning or ending year of the
period used to calculate continuous overseas residence 1S not a complete calendar
year, the period shall be determined based on whether the applicant stayed in Taiwan
for no more than 120 days during the applicable period of that year. However, this
restriction does not apply to applicants who meet any of the following conditions
and possess relevant supporting documents; the period of stay in Taiwan shall not be
included 1in the calculation of the period of overseas residence:

1. The applicant attended an overseas youth technical training program organized
by the competent authority for Overseas Chinese Affairs or a technical training
program recognized by the Ministry of Education (hereinafter referred to as

“the Ministry™ ).

2. The applicant attended a Chinese language center of a university or college
approved by the Ministry to admit foreign students, for a total period of less than
two years.

3. The applicant was an exchange student, with a total exchange period of less than
two years.

4. The applicant was authorized by the central competent authority of the relevant
industry to undertake an internship in Taiwan, with a total internship period of
less than two years.

A person who holds foreign nationality and R.O.C. nationality concurrently, and who
submitted an application to renounce R.O.C. nationality before the amendments to
these Regulations came into effect on February 1, 2011, may apply for admission in
accordance with the provisions previously in effect and shall not be subject to the
restrictions stipulated in the second paragraph.

Nguoi cé quéc tich nwde ngoai, chua tirng ¢6 quéc tich Trung Hoa Dan Quéc va
tai thoi diém ndép don khéng thudc dién hoc sinh, sinh vién Hoa kiéu thi duoc
dang ky nhap hoc theo Quy dinh nay.

Nguoi cd quoc tich nwde ngoai, ddp ing cac diéu kién dudi day va co thoi gian
cu trd lién tuc & nwdc ngoai trong sdu ndm gan nhat trd 1én cling dwoc dang ky
nhdp hoc theo Quy dinh nay. Tuy nhién, doi véi ngudi dy dinh theo hoc nganh



y khoa, nha khoa hodc y hoc ¢é truyén Trung Hoa tai trwdng dai hoc, thoi gian
cu tru lién tuc & nwdc ngoai phai tlr tdm nam trd 1én:

1. Truwdng hop tai thoi diém ndp don déng thoi ¢6 qudce tich Trung Hoa Dan Qudc
thi phai la nguoi chuwa tirng dang ky ho tich tai Pai Loan.

2. Truwong hop trude khi ndp don tirng déng thoi ¢é qudc tich Trung Hoa Dan
Quéc nhung tai thoi diém ndép don khéng con qudc tich Trung Hoa Dan Quéc thi
phai dd tdm ndm ké tir ngdy duwgc B6 Néi chinh cho phép thdi quéc tich Trung
Hoa Dan Quéc dén ngay nép don.

3. Nhitng ngudi quy dinh tai hai diém trén déu chuwa tirng hoc tap tai Dai Loan
véi tu cach 1a hoc sinh, sinh vién Hoa kiéu va khéng dugc Uy ban Tuyén sinh
Lién hop Hai ngoai phan bé nhép hoc trong ndm hoc do.

Céng dan nuwée ngoai dwoc chinh phl, t6 chire hodc trwdng hoc nwdc ngoai
tuyén chon, gidi thiéu dén Dai Loan hoc tap theo théa thudn hop tac gido duc va
chua tirng dang ky ho tich tai Pai Loan, sau khi duwgc co quan hanh chinh gido
duc c¢6 thdm quyén phé duyét, cé thé khong chju sy han ché quy dinh tai hai
khoan trén.

Theoi gian sdu ndm hodc tdm ndm quy dinh tai khodn 2 dwoc tinh dén ngay bat
dau hoc ky dv kién nhdp hoc, tirc ngay 1 thang 2 hodc ngay 1 thang 8. “Nudc
ngoai” quy dinh tai khoan 2 1a quéc gia hodc khu vyre ngoai Trung Quédc dai luc,
Hoéng Koéng va Ma Cao; “cu trd lién tyc” 1a viéc sinh vién nudc ngoai luu trd
trong 13nh thé Pai Loan khéng qua 120 ngdy trong mbi ndm duong lich. Trwdng
hop ndm bat dAu hodc ndm két thic cta khodng thoi gian duge tinh 13 thoi gian
cu tr lién tuc & nudc ngoai khong phai la mot nam duong lich tron ven thi duoc
xéc dinh dua trén diéu kién téng thoi gian lwu trd trong 13nh thé Dai Loan trong
khoang thoi gian dwoc tinh cla trng ndm doé khéng qua 120 ngay. Tuy nhién,
ngudi thudéc mot trong céc trvong hop dudi day va co gidy to chirng minh lién
quan thi khéng chiu gidi han nay; thdi gian ngudi dé luu trd trong 13nh thé Dai
Loan khong duwoc tinh vao thoi gian cu trd & nuwdc ngoai:

3.1. Theo hoc 1&p dao tao ky thudt danh cho thanh nién Hoa kiéu do co quan
phu trach céng tac Hoa kiéu t6 chirc hodc 16p chuyén biét dao tao ki thuat
duoc B Gido duc (sau day goi tat 1a “B6”) céng nhan.

3.2. Theo hoc tai trung tam Hoa ngir thudc trwong dai hoc hoac cao déng duwoc
B6 phé duyét tuyén sinh sinh vién nwdc ngoai, véi téng thoi gian chua dd hai

nam.

3.3. La sinh vién trao d6i, v&i téng thoi gian trao d6i chua dd hai nam.
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3.4. Dén Pai Loan thyc tap theo sy cho phép cla co quan trung wong cé thdm
quyén quan ly nganh, Iinh vuc lién quan, véi tong thoi gian thye tip chuwa dd
hai nam.

Nguoi ¢6 qudc tich nude ngoai, dong thoi co quoce tich Trung Hoa Dan Quéc
va da ndp don xin théi qudc tich Trung Hoa Dan Quéc trude khi ndi dung sira
d6i Quy dinh nay c6 hiéu lyc vao ngay 1 thang 2 ndm 2011 thi dugc dang ky
nhdp hoc theo quy dinh trudc khi stra déi va khéng chju sy han ché quy dinh
tai khoan 2.
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Article 3
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A person who holds foreign nationality, has permanent resident status in Hong Kong or
Macao, has never had household registration in Taiwan, and has resided continuously
in Hong Kong, Macao, or overseas for six years or more at the time of application may
apply for admission in accordance with these Regulations. However, for a person
intending to study medicine, dentistry, or traditional Chinese medicine at a university,
the required period of continuous residence shall be eight years or more.

“Continuous residence”  as referred to in the preceding paragraph means that the
total period of stay in Taiwan does not exceed 120 days in each calendar year.
However, this restriction does not apply to a person who meets any of the conditions
specified in Subparagraphs 1 to 4 of Paragraph 5 of the preceding Article and possesses
relevant supporting documents. The period of stay in Taiwan shall not be included in
the period of continuous residence referred to in the preceding paragraph.

A person who was formerly a resident of Mainland China, holds foreign nationality,
has never had household registration in Taiwan, and has resided continuously overseas
for six years or more at the time of application may apply for admission in accordance
with these Regulations. However, for a person intending to study medicine, dentistry,
or traditional Chinese medicine at a university, the required period of continuous
residence shall be eight years or more.

“Continuous residence”  as referred to in the preceding paragraph means that the
total period of stay in Taiwan does not exceed 120 days in each calendar year.
However, this restriction does not apply to a person who meets any of the conditions
specified in Subparagraphs 1 to 4 of Paragraph 5 of the preceding Article and possesses
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relevant supporting documents. The period of stay in Taiwan shall not be included in
the period of continuous overseas residence.

The six-year and eight-year periods prescribed in Paragraphs 1 and 3 shall be
calculated up to the starting date of the semester in which the applicant intends to
enroll (February 1 or August 1).

The term  “overseas” as used in Paragraphs 1 to 4 shall be governed mutatis
mutandis by the provisions of Paragraph 5 of the preceding Article.

Nguoi ¢6 qubc tich nude ngoai, dong thoi ¢o tw cach thudong trd tai Hong Kéng
hodc Ma Cao, chua tirng dang ky ho tich tai Dai Loan va tai théi diém nép don
d3 cu trd lién tyc tai Héng Kéng, Ma Cao hodc & nwdc ngoai tlr sdu nam trd 1én
thi duwoc dang ky nhap hoc theo Quy dinh nay. Tuy nhién, d6i véi ngudi dy dinh
theo hoc nganh y khoa, nha khoa hodc y hoc ¢6 truyén Trung Hoa tai trwdng dai
hoc, thoi gian cuw trd lién tyuc phai tir tdm nam trd 1én.

“Cu tru lién tuc” quy dinh tai khoan trén 1a viéc lwu trd trong 1anh thé Dai Loan
v6i tng thoi gian khéng qua 120 ngay trong moéi ndm dwong lich. Tuy nhién,
ngudi thudc mét trong cac tredng hop quy dinh tai cac diém tir diém 1 dén diém
4 khoan 5 Diéu 2 va ¢6 gidy t& chirng minh lién quan thi khéng chiu giéi han
nay; thoi gian lwu trd trong 18nh thé Dai Loan khéng dugc tinh vao thoi gian cu
trd lién tuc quy dinh tai khoan trén.

Nguoi tirng 1a ngudi dan khu vee Trung Qudc dai luc, hién ¢é quéc tich nudce
ngoai, chua tirng dang ky hé tich tai Dai Loan va tai thoi diém ndép don di cu
trd lién tuc & nudc ngoai tlr sdu nam trd 1én thi dwoc dang ky nhap hoc theo Quy
dinh nay. Tuy nhién, déi v&i nguwoi du dinh theo hoc nganh y khoa, nha khoa
hodc y hoc ¢6 truyén Trung Hoa tai trudng dai hoc, théi gian cu trd lién tuc phai
tlr tdm nam trd 1én.

“Cu trd lién tuc” quy dinh tai khoan trén 13 viéc luu trd trong 13nh thé Dai Loan
v&i téng thoi gian khéng qua 120 ngay trong méi ndm duwong lich. Tuy nhién,
ngudi thude mét trong céc tredng hop quy dinh tai céc diém tir diém 1 dén diém
4 khoadn 5 Diéu 2 va cé gidy to chirng minh lién quan thi khong chiu gidi han
nay; thoi gian luwu trd trong 18nh thd Dai Loan khong dugc tinh vao thoi gian cw
trd lién tuc & nwdc ngoai.

Thoi gian sdu ndm hodc tdm ndm quy dinh tai khoan 1 va khoan 3 dwoc tinh dén
ngay bat dau hoc ky dy kién nhap hoc, térc ngay 1 thang 2 hodc ngay 1 thang 8.



Khai niém “nuwéc ngoai” quy dinh tir khodn 1 dén khoan 4 dugc ap dung theo
quy dinh tai khoan 5 Diéu 2.
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Article 4
A foreign student may apply to study in Taiwan pursuant to the preceding two Articles
only once. After completing the academic program at the school for which the student
applied, 1f the student wishes to continue studying in Taiwan, the student shall follow
the same admission procedures as general domestic students, except that applicants for
a master's degree program or a higher-level program may apply directly in accordance
with the regulations of the respective institution.

biéu 4

Sinh vién nudc ngoai dang ky dén Pai Loan hoc tap theo quy dinh tai hai diéu trén
chi dugc thuc hién mét 1an. Sau khi hoan thanh chwong trinh hoc tai trudng da ding
Ky theo hoc, ngoai trir truong hop dang ky chuong trinh thac si tré 1én duogc truc
tiép thuc hién theo quy dinh cua ting truong, néu tiép tuc hoc tap tai Pai Loan thi
phuong thirc nhap hoc phai giéng véi sinh vién trong nuéc ndi chung.
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The number of foreign students actually admitted by universities and two-year junior
colleges (hereinafter referred to as  “colleges and universities” ) shall, in principle, be
limited to an additional 10% of the student admission quota for the academic year
approved by the Ministry of Education (hereinafter referred to as  “the Ministry” ) for
the respective institution. Such additional places shall be included in the institution’ s
total admission quota for the academic year and submitted to the Ministry for approval.
If an institution applies to admit foreign students in excess of the additional 10% of its
approved admission quota for the academic year, 1t shall submit an enrollment
expansion plan, including quality control strategies and supporting measures, to the
Ministry for approval. However, this restriction does not apply to specialized degree
programs jointly operated by domestic universities and foreign universities that have
been specially approved by the Ministry.

The number of foreign students actually admitted by five-year junior colleges and
schools at the senior high school level or below shall not exceed an additional 10% of
the admission quota for the academic year approved by the competent educational
administrative authority. Such places shall be included 1n the total admission quota for
the academic year and submitted to the competent educational administrative authority
for approval.

Within the total admission quota approved for the academic year, colleges and
universities may use the quota for foreign students to fill vacancies when the number of
domestic students admitted is insufficient. The admission quotas stipulated in
Paragraphs 1 and 2 do not include foreign students who do not hold formal student
status.

S6 lugng sinh vién nudc ngoai thuc té duoc tuyén sinh vao cac truong dai hoc
va trudng cao dang hé hai nam (sau day goi chung 13 “céc truong dai hoc va
cao ddng”), vé nguyén tic, bing mudi phan trim ngoai chi tiéu tuyén sinh cua
truong trong nam hoc d6 da dugc Bo phé duyét va phai duoc tinh vao tong
chi tiéu tuyén sinh ciia nam hoc d6 dé trinh Bo phé duyét. Truong hop dé nghi
tuyén sinh sinh vién nuéc ngoai vugt qua mudi phan traim ngoai chi tiéu tuyén
sinh d3 duoc phé duyét cua nim hoc d6 thi phai dong thoi trinh Bo phé duyét
ké hoach tang chi tiéu, bao gébm chién Iuwoc kiém soét chit lwong va céc bién
phép hd tro di kém. Tuy nhién, quy dinh nay khong &p dung ddi véi céc
chuong trinh cap bang chuyén biét duoc t6 chire thdng qua su hop téc gitta
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treong dai hoc trong nude va trudng dai hoc nude ngoai, ddng thoi da duoc
Bo phé duyét theo du an riéng.

S6 lwong sinh vién nuéc ngoai thuc té duoc tuyén sinh vao cac trudng cao
dang hé ndm nim va cac trudng tir cap trung hoc phé thdng tré xudng khdng
dugce vuot qua muoi phan trim ngoai chi tiéu tuyén sinh cua trudng trong
niam hoc dé di duoc co quan hanh chinh gido duc c6 tham quyén phé duyét;
s6 lugng nay phai dugc tih vao tong chi tiéu tuyén sinh cia nim hoc d6 dé
trinh co quan hanh chinh gido duc c6 tham quyén phé duyét.

Trong pham vi tong chi tiéu tuyén sinh da dwoc phé duyét cua nim hoc do,
néu cac truong dai hoc va cao dang khong tuyén du sinh vién trong nudc thi
dugc str dung chi tiéu sinh vién nude ngoai dé b vao sé luong con thiéu. Chi
tiéu tuyén sinh quy dinh tai khoan 1 va khoan 2 khéng bao gém sinh vién
nudce ngoai khong c¢6 tu cach hoc sinh, sinh vién chinh thuec.
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Colleges and universities recruiting foreign students shall formulate regulations
governing open admission and submit them to the Ministry of Education for approval.
After obtaining approval, they shall independently establish admission guidelines for
foreign students, specifying in detail the departments and programs available for
admission, duration of study, admission quotas, eligibility requirements, selection
methods, and other relevant regulations.

Céc truong dai hoc va cao dang tuyén sinh sinh vién nuéc ngodi phai xay dung quy
dinh tuyén sinh céng khai va trinh Bo phé duyét; sau do6 tu xay dung dé an tuyén
sinh sinh vién nudc ngoai, trong d6 quy dinh chi tiét vé nganh tuyén sinh, thoi gian
dao tao, chi tiéu tuyén sinh, diéu kién ding ky, phuong thic xét tuyén va céc quy
dinh lién quan khac.
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Foreign students applying for admission to colleges and universities shall, within the
period specified by each institution, submit the following documents directly to the
respective institution for admission. Those who pass the review or selection process shall
be 1ssued an admission permit:

1. Admission application form.
2. Documents certifying educational qualifications:

(1) Educational qualifications from Mainland China: Shall be handled in accordance
with the Regulations Governing the Recognition of Educational Qualifications from
Mainland China.

(2) Educational qualifications from Hong Kong or Macao: Shall be handled in
accordance with the Regulations Governing the Examination and Recognition of
Educational Qualifications from Hong Kong and Macao.

(3) Educational qualifications from other regions:

1. Educational qualifications from Taiwan schools overseas and schools established by
Taiwanese businesses in Mainland China shall be recognized as equivalent to the
educational qualifications of schools of the same level in Taiwan.

2. Educational qualifications from foreign regions other than those specified in the
preceding two items shall be handled in accordance with the Regulations Governing
the Recognition of Foreign Educational Qualifications by Universities. However,
educational qualifications from foreign schools whose main campus or branch
campus 18 located 1n Mainland China shall be notarized by a notary office in
Mainland China and verified by an institution established or designated by the
Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.

3. Proof of sufficient financial resources for studying in Taiwan, or proof of a full
scholarship or grant provided by the government, a college or university, or a private
Institution.
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4. Other documents required by the institution to which the student 1s applying.

When reviewing a foreign student's application for admission, if an institution has
doubts regarding documents specified in Subparagraphs 2 to 4 of the preceding
paragraph that have not been verified by an overseas mission of the Republic of China
(Taiwan), an 1nstitution established or designated by the Executive Yuan, or a private
organization commissioned by the Executive Yuan, it may require such documents to be
verified. If such documents have already been verified, the institution may request
assistance 1n verifying them.

Sinh vién nuéc ngoai dang ky nhap hoc tai cac trudng dai hoc va cao dang phai
nop kém céc gidy to dudi day va truc tiép ding ky nhap hoc véi timg trudng trong
thoi han do truong quy dinh; nguoi dat yéu cau sau khi xét duyét hoic tuyén chon
s& dugc cap giay phép nhap hoc:

1. Bon dang ky nhap hoc.
2. Giay to ching minh trinh d6 hoc van:

2.1. Vian bang tai khu vuc Trung Quéc dai luc: thuc hién theo quy dinh caa Quy
dinh vé cong nhan vin bang tai khu vuc Trung Quéc dai luc.

2.2. Vin bang tai Hong Kéng hoic Ma Cao: thuc hién theo quy dinh caa Quy
dinh vé kiém tra va céng nhan vin bang Hong Kéng va Ma Cao.

2.3. Vin bang tai cac khu vuc khéc:

2.3.1 Vin bang cua cac trudng Dai Loan & nude ngoai va cac truong danh
cho con em doanh nhan Pai Loan tai khu vuc Trung Quéc dai luc c6 gia tri
tuong duong véi vin bang cua trudng cling cap tai Trung Hoa Dan Qudc.

2.3.2 Vin bang tai nudc ngoai, ngoai hai truong hop quy dinh tai hai muyc
trén, phai duoc xt 1y theo Quy dinh Vé viée cac trudng dai hoc cdng nhan
vin bang nudc ngoai. Tuy nhién, vin bang do trudng nude ngoai dit trudng
chinh hoic phan hiéu tai khu vuc Trung Quéc dai luc cap phai dugc co quan
cong chung tai khu vuc Trung Quéc dai luc cong chimg, ddng thoi dugc co
quan do Hanh chinh vién thanh 1ap hoic chi dinh, hoic té chirc tu nhan dugc
Hanh chinh vién uy thac xac thuc.

3. Giay to ching minh c6 di kha ning tai chinh dé hoc tap tai Pai Loan hoic gidy
t& chimg minh dwgc chinh phu, trudng dai hoc, truong cao dang hoic té chie tu
nhan cap hoc bong hay tro cap toan phan.

4. Céc gidy to khac theo quy dinh cua trudng dang ky nhap hoc.

Khi xét duyét hd so dang ky nhap hoc cua sinh vién nudc ngoai, néu c6 nghi van
dbi vai céc gidy to quy dinh tir diém 2 dén diém 4 khoan trén chua duge co quan
dai dién cia Trung Hoa Dan Quéc ¢ nudc ngoai, co quan do Hanh chinh vién
thanh 1ap hoic chi dinh, hoic té chire tr nhan dugc Hanh chinh vién uy thac xac



thue, nha trudng c6 thé yéu cau cac gidy to d6 phai duoc xac thuc; dbi vai gidy
t& dd duoc Xx4c thuc, nha trudng cd thé dé nghi hd trg kiém tra, xac minh.
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Article 7-1

If any admission documents submitted by a foreign student are found to have been
forged, fraudulently used, altered, or otherwise falsified, the student's admission
qualification shall be revoked. If the student has already registered and enrolled,
their student status shall be revoked, and no relevant academic certificate shall be
1ssued. If such circumstances are discovered only after the student has graduated,
the institution shall revoke the student's graduation qualification and cancel their
degree certificate.

Diéu 7-1
Truong hop gidy to ching minh phuc vu viéc nhap hoc do sinh vién nudc ngoai nop
c6 hanh vi gia mao, sir dung gidy to cua nguoi khac, tiy x6a hoic sira do6i thi phai
hity bo tu cach tring tuyén; d6i véi ngudi di dang ky nhap hoc, phai hay bé tu cach
sinh vién va khéng cap bat ky gidy to chang nhan hoc tap nao cé lién quan; néu chi
phét hién sau khi nguoi d6 da tot nghiép, nha truong phai huy bo tu cach tét nghiép
va thu hdi, huy bo vin bang.
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Foreign students who have completed a bachelor's degree or higher in Taiwan and
continue to apply for admission to a master's degree program or a program at a higher
level may submit graduation certificates and transcripts for all years of study issued by
colleges or universities in Taiwan and apply for admission in accordance with Article
7, without being subject to the restriction specified in Subparagraph 2, Paragraph 1 of
Article 7.

Foreign students who have graduated from a foreign nationals' school in Taiwan, a
bilingual department (class) affiliated with a senior high school in Taiwan, or a foreign
curriculum department (class) of a private school at the senior high school level or
below may submit the graduation certificate and transcripts for all years of study issued
by such schools and apply for admission in accordance with Article 7, without being
subject to the restrictions specified in Article 4 and Subparagraph 2, Paragraph 1 of
Article 7.

Sinh vién nudc ngoai da hoan thanh chuong trinh cir nhan trd 1€n tai Pai Loan va
tiép tuc ding ky nhap hoc chuong trinh thac si tré 1én dugc nop bang tét nghiép
va bang diém toan khéa do céc truong tai Pai Loan cap dé dang ky nhap hoc theo
quy dinh tai Diéu 7, khdng chiu sy han ché quy dinh tai diém 2 khoan 1 Biéu 7.
Sinh vién nuéc ngoai tét nghiép truong danh cho kiéu dan nuéc ngoai tai Pai
Loan, bo phan (16p) song ngit truc thudc truong trung hoc pho théng cua Dai
Loan hoac bo phan, 16p giang day chuong trinh nudc ngoai thude truong tu thuc
tir cAp trung hoc pho thong tré xudng duoc str dung bang tét nghiép va bang diém
toan khoa do cac truong d6 cap dé diang ky nhap hoc theo quy dinh tai Diéu 7,
khong chiu su han ché quy dinh tai Diéu 4 va diém 2 khoan 1 Diéu 7.
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Colleges and universities that admit foreign students shall promptly register
information regarding the admission, transfer, suspension of studies, withdrawal,
change, loss of student status, and other relevant matters concerning foreign students in
the foreign student data management information system designated by the Ministry.

Céc truong dai hoc va cao dang tuyén sinh sinh vién nudc ngodi phai kip thoi cap
nhat vao Hé thong thong tin quan Iy dir lidu sinh vién nuéc ngoai do Bo chi dinh
cac thdng tin vé viéc sinh vién nude ngoai nhap hoc, chuyén truong, tam dirng hoc,
thdi hoc, thay d6i hodc mat tu cach hoc sinh, sinh vién va cac truong hop khéc.
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Foreign students may not apply to enroll in in-service bachelor's degree programs, 1n-
service master's degree programs, or other programs offered by colleges and
universities 1n Taiwan under continuing education that are conducted only at night or
on holidays. However, this restriction does not apply to foreign students who already
have legal residence status in Taiwan or whose program of study 1s part of a course
specifically approved by the Ministry.

Sinh vién nudc ngoai khong dugc dang ky theo hoc cac chuong trinh cir nhan hé
vura lam vira hoc, chuong trinh thac si danh cho ngudi dang cong tac va cac 16p hoc
khéc chi to chac vao budi téi hoic ngay nghi, thudc loai hinh gido duc tiép tuc do
cac trudng dai hoc va cao dang tai Dai Loan t6 chirc. Tuy nhién, quy dinh ndy khéng
ap dung ddi véi sinh vién nudc ngoai di co tu cach cu tra hop phép tai Pai Loan
hoac truong hop 16p hoc ma sinh vién theo hoc thugc chuwong trinh da dugc B phé
duyét theo du an riéng.
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For foreign students enrolling in colleges and universities, five-year junior colleges,
and schools at the senior high school level or below, those who have not exceeded one-
third of the study period of the first semester of the academic year at the time of
registration shall enroll in the current semester; those who have exceeded one-third of
the study period of the first semester shall register for enrollment in the second
semester or the following academic year. However, this restriction does not apply when
the competent educational administrative authority has other regulations.
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Article 12

Déi véi sinh vién nudc ngoai tai cac trudng dai hoc va cao dang, truong cao dang
hé ndm niam va cac trudng tir cap trung hoc phd théng tro xudng, néu tai thoi diém
dang ky nhap hoc chura qua mot phan ba thai gian hoc tap cua hoc ky thi nhat trong
nam hoc dé thi duoc nhap hoc ngay trong hoc ky hién tai; néu da qua mot phan ba
thoi gian hoc tap cua hoc ky thir nhét thiphai dang ky nhap hoc vao hoc ky tha hai
hodc ndm hoc tiép theo. Tuy nhién, quy dinh nay khéng &p dung trong trueong hop
co quan hanh chinh gido duc c6 tham quyén c6 quy dinh khéc.
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After graduating from a university in Taiwan, a foreign student who 1s permitted by the
Ministry, upon review and referral by the university, to undertake an internship in
Taiwan may have their foreign student status extended for a maximum of one year
after graduation.

After coming to Taiwan to study, if a foreign student 1s permitted during their period of
study to establish household registration in Taiwan for the first time, register a
household relocation to Taiwan, naturalize as a citizen, or restore their Republic of
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China nationality, they shall lose their foreign student status and shall be required to
withdraw from the mstitution.

A foreign student who 1s dismissed by the institution to which they were admitted due
to failing conduct or academic performance requirements, or due to being convicted
with a final and binding judgment for a criminal offense, may not apply for admission
again under these Regulations.

The transfer of foreign students shall be governed by relevant regulations
independently formulated by each college or university and incorporated into its
admission regulations for approval by the Ministry. However, a foreign student who
has been dismissed by the institution to which they were admitted due to failing
conduct requirements or due to being convicted with a final and binding judgment for a
criminal offense may not transfer to a college or university for study.

Sinh vién nwdc ngoai theo hoc tai trwdng dai hoc, sau khi t6t nghiép mét truong
dai hoc tai Dai Loan, néu dwoc nha trwdng thdm tra va chuyén hd so trinh B
phé duyét cho thyc tap tai Dai Loan thi tw cach sinh vién nwdc ngoai clia nguoi
dé dugc gia han téi da dén mot ndm sau khi tét nghiép.

Sau khi dén Dai Loan hoc tap, néu trong thoi gian hoc, sinh vién nudc ngoai
duogc phép dang ky hé tich 1an dau tai Dai Loan, dang ky chuyén ho tich dén Pai
Loan, nhdp quéc tich hodc khéi phuc quoc tich Trung Hoa Dan Quéc thi nguoi
dé mat tu cach sinh vién nudc ngoai va phai théi hoc.

Sinh vién nudc ngoai bi trwong d3 tiép nhén cho théi hoc do di€m hanh kiém
hodc két qua hoc tap khong dat yéu cdu, hodc do pham tdi hinh sy va da bj két
an bang ban 4n c6 hiéu lyc phép luat thi khéng duoc tiép tuc dang ky nhap hoc
theo Quy dinh nay.

Viéc chuyén trudng cla sinh vién nwdc ngoai do tirng trwdong dai hoc va cao
dang ty xay dung quy dinh lién quan; cac quy dinh nay phai dwoc dua vao quy
dinh tuyén sinh va trinh BO phé duyét. Tuy nhién, sinh vién nudc ngoai bi trudng
d3 ti€p nhan cho théi hoc do diém hanh kiém khéng dat yéu cau, hodc do pham
t6i hinh sy va d3 bi két an bang ban 4n cé hiéu lyc phap luat thi khéng duoc
chuyén vao hoc tai trwdng dai hoc hodc cao déng.
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Provided that normal teaching activities are not affected, colleges and universities may
enter 1nto educational cooperation agreements with foreign schools to admit foreign
exchange students. They may also, by applying the admission regulations for foreign
students mutatis mutandis, admit foreign nationals to take selected courses at the
Institution.

Schools at the senior high school level or below may, after obtaining approval from the
competent educational administrative authority, admit foreign students to Taiwan to
participate in short-term study programs lasting no more than one year.
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Trong diéu kién khéng anh hudng dén hoat déng gidng day binh thudng, cac
trwdng dai hoc va cao dang dugc ky két théa thuan hop tac gido duc véi trwong
hoc nuéc ngoai dé tuyén sinh sinh vién trao d6i nwéce ngoai; déng thoi dwoc ap
dung tuong ty cdc quy dinh vé nhdp hoc déi véi sinh vién nwdc ngoai dé xem
xét tiép nhan ngudi nwdc ngoai lam sinh vién hoc mét s6 hoc phan.

Cac truong tir cap trung hoc phé théng tré xuéng, sau khi dwgc co quan hanh
chinh gido duc c¢6 thdm quyén phé duyét, dwoc tuyén sinh hoc sinh nwdc ngoai
dén Pai Loan tham gia chwong trinh hoc tap ngén han khéng qua mét ndm.
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Article 14

Schools at all levels that establish special classes for foreign students due to
International academic cooperation programs or other special needs shall comply with
the relevant regulations concerning the overall development scale and resource
conditions of schools at all levels, and shall have their applications reviewed and
forwarded by the competent educational administrative authority to the Ministry for
approval.

Diéu 14
Truong hoc céc cap thanh 1ap 16p chuyén biét danh cho sinh vién nudc ngoai do
thuc hién chuong trinh hop tac hoc thuat quoc té hodc vinhu cau dic biét khac phai
tuén thii cac quy dinh lién quan dén quy mo phét trién téng thé va diéu kién ngudn
lyc cua trudng hoc cac cap; dong thoi phai dugce co quan hanh chinh gido duc c6



wim 9@

515 %

Article 15

biéu 15

wym 9&

tham quyén tham tra, chuyén trinh Bo phé duyét.
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In order to reward outstanding foreign students studying at colleges and universities,
the Ministry may establish scholarships for foreign students or provide subsidies to
schools to establish such scholarships. To encourage foreign students to study in
Taiwan, colleges and universities may allocate their own funds to establish
scholarships and grants for foreign students.

Nham khen thuéng sinh vién nudc ngoai xuit sdc dang theo hoc tai céc trudng
daihocvacaod §ng, Bo dugc thanh 14p hoc béng danh cho sinh vién nwdc ngoai
hodc ho trg kinh phi dé cac truwdng thanh 1ap hoc béng nay.

Nham khuyén khich sinh vién nudc ngoai dén Dai Loan hoc tap, cac trudng dai
hoc va cao dang dwoc ty phan bé kinh phi dé cap hoc béng va trg cap hoc tap
cho sinh vién nuwéc ngoai.
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Colleges and universities shall designate a dedicated unit or personnel responsible for
handling matters such as foreign students' applications for study, guidance, and
communication, and shall strengthen the arrangement of host families and provide
guidance to foreign students in learning the language and culture of Taiwan, in order to
enhance foreign students' understanding of Taiwan.

During each academic year, colleges and universities shall periodically organize
foreign student guidance activities or activities that promote the internationalization of
the campus and facilitate exchange and interaction between Taiwanese students and
foreign students.

Céc trwomg dai hoc va cao dang phai chi dinh don vi hodc nhan sy chuyén trach
phu trach gidi quyét cac cong viéc lién quan dén ding ky nhap hoc, hd trg, lién
lac va cac van dé khac cla sinh vién nuédc ngoai; déng thoi tang cwong b tri gia
dinh tiép nhan Iwu trd va ho tro sinh vién nwédc ngoai hoc tap ngdn ngir, van hda
cla Pai Loan nham nang cao sy hiéu biét cla sinh vién nudc ngoai vé Dai Loan.

Trong mdi ndm hoc, céc trudng dai hoc va cao dang phai t6 chire khong dinh ky
céc hoat ddng hd trg sinh vién nwéc ngoai hodc céc hoat ddng thic ddy qudc té
héa khuén vién truwong, tao diéu kién cho sinh vién Dai Loan va sinh vién nudc
ngoai giao luu, twong tac.
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When recruiting foreign students, five-year junior colleges and schools at the senior
high school level or below shall formulate an admission plan for foreign students to
study 1n Taiwan and submit it to the competent educational administrative authority for
approval by November 30 of each year. They may recruit foreign students only after
obtaining approval. This requirement does not apply to foreign students who already
have legal residence status in Taiwan and apply for admission in accordance with
Article 20. The competent educational administrative authorities of special
municipalities and counties (cities) shall submit the list of schools approved to recruit
foreign students to the Ministry for record by December 31 of each year.

The plan referred to 1n the preceding paragraph shall include the establishment of a
dedicated unit for foreign students, programs for strengthening the study of the
language and culture of Taiwan, measures for arranging accommodation for foreign
students, and other related matters.

When necessary, the countries from which foreign students may be recruited and the
admission quotas for foreign students at the schools specified in Paragraph 1 shall be
determined by the Ministry after consultation with the Ministry of the Interior and the
Ministry of Foreign Affairs.
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Khi tuyén sinh sinh vién nwédc ngoai, cac trwong cao dang hé ndm nam va céc
trwdng tlr cap trung hoc phd théng tré xuéng phai xay dung ké hoach tuyén sinh
sinh vién nuwéc ngoai dén Dai Loan hoc tap va trinh co quan hanh chinh gido duc
c6 thdm quyén phé duyét trwde ngay 30 thang 11 hang ndm; chi sau khi dwoc phé
duyét méi dugce tién hanh tuyén sinh. Quy dinh nay khéng &p dung d6i véi viéc
ti€p nhan hé so dang ky nhap hoc cla sinh vién nudc ngoai d3 ¢o tw céch cu trd
hop phép tai Pai Loan theo Diéu 20. Co quan hanh chinh gido duc cé thdm quyén
cUa thanh phé tryc thudc trung wong va huyén (thanh phé) phai glri danh sach
céc trwomg d3 dugc phé duyét tuyén sinh cho Bo dé luwu hd so trwde ngay 31
thang 12 hang n3m.

K€ hoach néu trén phai bao gébm viéc thanh 13p don vi chuyén trach sinh vién
nuwdc ngoai, xay dung cac chuong trinh tang cuwdng hoc tap ngdén ngir va van hoa
Pai Loan, bién phap b8 tri chd & cho sinh vién nwéc ngoai va cac ndi dung lién
quan khac.

Khi can thiét, quéc gia tuyén sinh va chi tiéu tuyén sinh sinh vién nwdc ngoai cla
cac truvong quy dinh tai khoan 1 s& do Bé quyét dinh sau khi trao déi véi Bé Néi
chinh va B6 Ngoai giao.
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Article 18

Unless otherwise provided in Article 20, foreign students applying for admission to
five-year junior colleges or schools at the senior high school level or below shall
submit the following documents and apply directly to the respective school within the
period specified by the school. Those who pass the review or selection process shall be
1ssued an admission permit:

1. Admission application form.
2. Documents certifying educational qualifications:



2.1. Educational qualifications from Mainland China: Shall be handled 1n accordance
with the Regulations Governing the Recognition of Educational Qualifications from
Mainland China.

2.2. Educational qualifications from Hong Kong or Macao: Shall be handled in
accordance with the Regulations Governing the Examination and Recognition of
Educational Qualifications from Hong Kong and Macao.

2.3. Educational qualifications from other regions:

2.3.1. Educational qualifications from Taiwan schools overseas and schools established
by Taiwanese businesses in Mainland China shall be recognized as equivalent to the
educational qualifications of schools of the same level in Taiwan.

2.3.2. Educational qualifications from foreign regions other than those specified in the
preceding two items shall be handled in accordance with the relevant regulations of the
Ministry of Education governing the recognition of foreign educational qualifications.
However, educational qualifications from foreign schools whose main campus or
branch campus is located in Mainland China shall be notarized by a notary office in
Mainland China and verified by an institution established or designated by the
Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.

3. Proof of sufficient financial resources for studying in Taiwan.

4. Documents proving that the guardian in Taiwan meets the qualifications prescribed
by the regulations.

S. A letter of authorization from the parents or other legal representative authorizing
the guardian in Taiwan, which shall be verified by an overseas mission of the
Republic of China (Taiwan).

6. A consent letter from the guardian in Taiwan, which shall be notarized by a notary in
Taiwan.

7. Other documents required by the school to which the student 18 applying.

Applicants for admission to the first semester of the first grade of elementary school
are exempt from submitting the educational qualification documents specified in
Subparagraph 2 of the preceding paragraph.

Adult foreign students are exempt from submitting the documents specified in
Subparagraphs 4 to 6 of Paragraph 1.

When reviewing a foreign student's application for admission, if a school has doubts
regarding documents specified in Subparagraphs 2, 3, and 7 of Paragraph 1 that have
not been verified by an overseas mission of the Republic of China (Taiwan), an

Institution established or designated by the Executive Yuan, or a private organization
commissioned by the Executive Yuan, it may require such documents to be verified.
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For documents that have already been verified, the school may request assistance from
the relevant authorities in verifying them.

Trir trudng hop Diéu 20 c6 quy dinh khac, sinh vién nudc ngoai ding ky nhap hoc
tai trrong cao dang hé nam nam hoic truong tir cap trung hoc pho théng tré xuéng
phai nop kém céc gidy to sau ddy va truc tiép dang ky véi truong trong thoi han
do trudng quy dinh. Nguoi dat yéu cau sau khi dugc xét duyét hoic tuyén chon sé
duoc cap gidy phép nhap hoc:
1.bon dang ky nhap hoc.
2.Gidy to chtrng minh trinh d6 hoc van:
2.1. Van bang tai khu vuc Trung Quéc dai luc: thuc hién theo Quy dinh vé cong
nhan van bang tai khu vuc Trung Quéc dai luc.
2.2. Vin bang tai Hong Kéng hoic Ma Cao: thuc hién theo Quy dinh vé kiém
tra va cong nhan vin bang Hong Kéng, Ma Cao.
2.3. Van bang tai cac khu vuc khéc:
2.3.1.Van bang do cac trudng Dai Loan ¢ nudc ngoai va cac truong danh
cho con em thuong nhan Pai Loan tai khu vuc Trung Quéc dai luc cap duoc
cdng nhan twong dwong vdi vin bang caa trudng clng cap tai Pai Loan.
2.3.2. Vin bang tai nudc ngoai khéng thudc hai truong hop néu trén duoc
xur 1y theo cac quy dinh lién quan ctua Bo vé kiém tra va cong nhan vin bang
nudc ngodi. Vin bang do truong nudc ngoai dat tru so hoic phan hiéu tai
khu vuc Trung Quéc dai luc cap phai duge co quan cong chitng tai khu vic
Trung Qudc dai lyc cong ching va duoc co quan do Hanh chinh vién thanh
lap hozc chi dinh, hoic té chirc tw nhan duoc Hanh chinh vién ty quyén xac
thuec.
3. Gidy to chimg minh c6 da kha ning tai chinh dé hoc tap tai Pai Loan.
4. Giay to chimg minh ngudi gidm ho tai Dai Loan dap ung di diéu kién theo quy
dinh.
5. Van ban ay quyén caa cha me hodc ngudi dai dién theo phép luat khac vé viéc
1y quyén cho ngudi gidm ho tai Pai Loan; van ban ndy phai dugc co quan dai dién
cua Pai Loan ¢ nudc ngoai xac thuc.
6. Vin ban ddng y cta ngudi gidm ho tai Pai Loan da dugc cdng ching vién tai
bai Loan cong chung.
7. Céc gidy to khac theo quy dinh cua trudng diang ky nhap hoc.
Nguoi dang ky nhap hoc hoc ky thir nhat 16p mét tai trudng tiéu hoc duwgc mién
nop gidy to chirmg minh trinh d6 hoc van quy dinh tai diém 2 khoan trén.
Sinh vién nudc ngoai da thanh nién dugc mién nop céc gidy to quy dinh tir diém 4
dén diém 6 khoan 1.
Khi xét duyét hd so dang ky nhap hoc cia sinh vién nudc ngoai, néu c6 nghi van
Vé Céc giay to quy dinh tai diém 2, diém 3 va diém 7 khoan 1 chua dugc co quan
dai dién ctua Dai Loan ¢ nudc ngoai, co quan do Hanh chinh vién thanh Iap hoac
chi dinh, hoic t6 chire tu nhan dugc Hanh chinh vién ay quyén xac thuc, nha truong
cd thé yéu cau thuc hién viéc xéc thuc; doi voi gidy to da duoc xé&c thuc, nha truong
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c6 thé dé nghi co quan c6 lién quan hd tro kiém tra.
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The guardian in Taiwan referred to in the preceding Article shall be a citizen of the
Republic of China who has household registration in Taiwan, and shall submit a police
criminal record certificate showing no criminal record and a list of the total amount of
the individual's various types of income for the latest year, 1ssued by the tax authority,
showing an amount of at least NT$900,000.

A person who meets the requirements of the preceding paragraph may serve as the
guardian in Taiwan for only one foreign student. However, if the guardian is a
principal, chairperson of the board of directors, or director of a school corporation,
each person may serve as the guardian in Taiwan for up to five foreign students.

Nguwoi giam ho tai Pai Loan quy dinh tai diéu trwdc phai 1a céng dan Trung Hoa
Dan Quéc c¢6 dang ky ho tich tai Dai Loan, déng thoi phai cung cap phiéu ly lich
tw phdp cla canh sat chirng minh khong c6 tién an va bang ké do co quan thué cép,
chirng minh téng thu nhdp cd nhan thudc céac loai trong ndm gan nhat dat tur
900.000 Dai té mai trd 1én.

Mbéi ngudi dap ¢ng quy dinh tai khoan trén chi dwoc 1am ngudi gidm hé tai Dai
Loan cho mét sinh vién nwéc ngoai. Tuy nhién, néu nguwoi gidm hé 1a hiéu trudng,
chd tich hdi déng quan trj hodc thanh vién hdi déng quan trj cla phap nhan truwong
hoc thi méi ngudi dugc 1am ngudi gidm ho tai Dai Loan cho t8i da ndm sinh vién
nuwdc ngoai.
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Article 20

Foreign students who already have legal residence status in Taiwan and apply for
admission to five-year junior colleges or schools at the senior high school level or
below shall submit the following documents directly to the school and, after passing
the selection and obtaining approval, register for enrollment:

1. Admussion application form.
2. A photocopy of the legal residence document.
3. Documents certifying educational qualifications:

3.1. Educational qualifications from Mainland China: Shall be handled in accordance
with the Regulations Governing the Recognition of Educational Qualifications from
Mainland China.

3.2. Educational qualifications from Hong Kong and Macao: Shall be handled in
accordance with the Regulations Governing the Examination and Recognition of
Educational Qualifications from Hong Kong and Macao.

3.3. Educational qualifications from other regions:

3.3.1. Educational qualifications from Taiwan schools overseas and schools established
by Taiwanese businesses in Mainland China shall be recognized as equivalent to the
educational qualifications of schools of the same level in Taiwan.

3.3.2. Educational qualifications from foreign regions other than those specified in the
preceding two 1tems shall be handled 1n accordance with the relevant regulations of the
Ministry governing the verification and recognition of foreign educational
qualifications. Educational qualifications from foreign schools whose main campus or
branch campus is located in Mainland China shall be notarized by a notary office in
Mainland China and verified by an institution established or designated by the
Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.

Applicants for admission to the first semester of the first grade of elementary school
are exempt from submitting the educational qualification documents specified in
Subparagraph 3 of the preceding paragraph.

When reviewing a foreign student's application for admission, if a school has doubts
regarding documents specified in Subparagraph 3 of Paragraph 1 that have not been
verified by an overseas mission, an nstitution established or designated by the
Executive Yuan, or a private organization commissioned by the Executive Yuan, it
may require such documents to be verified. For documents that have already been
verified, the school may request assistance in verifying them.
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After foreign students referred to in Paragraph 1 have completed registration and
enrollment, schools at the senior high school level or below shall compile a list and
report it to the competent educational administrative authority for record.

If a foreign student referred to in Paragraph 1 applies for admission to a school at the
senior high school level or below but cannot be admitted because the school has
reached its admission capacity, the student may apply to the competent educational
administrative authority for assistance in being placed in a school with available places.

Based on the selection results of applicants referred to in Paragraph 1, schools at the
senior high school level or below may place students in an appropriate grade or allow
them to attend classes as auditing students. Such class attendance shall be limited to
one year. Students who pass the examination shall have their student status recognized.

Sinh vién nudc ngoai da co tu cach cu trit hop phap tai Pai Loan, khi dang ky nhap
hoc tai truong cao dang hé nim nim hodc truong tir cap trung hoc phd thong tro
xuéng, phai nop cac giay to sau day va tryc tiép ding ky voi truong; sau khi duoc
tuyén chon va phé duyét, sinh vién méi dugc 1am tha tuc dang ky nhap hoc:

1.Bon dang ky nhap hoc.
2. Ban sao gidy t& cu trd hop phap.
3. Gidy to chiérng minh trinh dé hoc van:

3.1. Van bang tai khu vye Trung Quéc dai luc: thye hién theo Quy dinh vé
coéng nhan van bang tai khu vyc Trung Quéc dai luc.

3.2. V&n bang tai Hong Kéng hodc Ma Cao: thyc hién theo Quy dinh vé
kiém tra va cdng nhan van bang Héng Kéng, Ma Cao.

3.3. Van bang tai céc khu vuc khéc:

3.3.1. Van bang do cac trwdng Dai Loan & nudc ngoai va cac trudong
danh cho con em thwong nhan Dai Loan tai khu vue Trung Quéc
dai luc cap duwoc cong nhan twong dwong v&i vin bang cla trudng
cung cap tai Dai Loan.

3.3.2. Van bang tai nwdc ngoai khéng thudc hai trwdng hop néu
trén dugce x{ ly theo cac quy dinh lién quan cGa Bo vé kiém tra va
cong nhan van bang nwdc ngoai. Van bang do trwdng nudc ngoai
dat try s& hodc phan hiéu tai khu vye Trung Quéc dai luc cap phai
dugc co quan céng chirng tai khu vye Trung Quéc dai luc cong
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chirng va dwogc co quan do Hanh chinh vién thanh 1ap hoac chi dinh,
hodc t6 chirc tw nhan dwgc Hanh chinh vién Oy quyén xac thuec.

Nguwoi dang ky nhap hoc hoc ky thdé nhat 1&p moét tai tredong tiéu hoc duoc mién
ndp gidy t& chirng minh trinh d6 hoc van quy dinh tai diém 3 khoan trén.

Khi xét duyét hé so dang ky nhap hoc cla sinh vién nwdc ngoai, néu cé nghi van
vé gidy t& quy dinh tai diém 3 khoan 1 chwa dugc co quan dai dién cta Dai Loan
& nudce ngoai, co quan do Hanh chinh vién thanh 13p hodc chi dinh, hodc t6 chirc
tw nhadn dwoc Hanh chinh vién Oy quyén xac thye, nha trwdng cé thé yéu cau thuc
hién viéc xac thyuc; d6i vai gidy t& d3 dugce xac thue, nha trwdng ¢ thé dé nghi
co quan c6 lién quan hd trg kiém tra.

Sau khi sinh vién nwédc ngoai quy dinh tai khoan 1 hoan tat thd tuc dang ky nhap
hoc, cac trudng tir cap trung hoc phd théng tré xudng phai lap danh sach va bdo
cdo co quan hanh chinh gido duc ¢6 thdm quyén quan ly dé lwu ho so.

Neéu sinh vién nudc ngoai quy dinh tai khodn 1 dang ky vao truwdng tir cap trung
hoc phé théng tré xuéng nhung khong duoc tiép nhan do truvong da tuyén du chi
tiéu, sinh vién c6 thé dé nghi co quan hanh chinh gido duc cé thdm quyén hé trg
bé tri vao trwong con chi tiéu.

Can ci két qua tuyén chon dau vao cla sinh vién quy dinh tai khoan 1, cac truwdong
tlr cdp trung hoc phé théng tré xuéng cé thé xé&p sinh vién vao hoc & khéi 16p phu
hgp hodc cho phép hoc ghép theo 1&p. Thoi gian hoc ghép khong qua mdt nam;
sinh vién dat yéu cau qua ky kiém tra s& dwoc cdng nhan tu cach hoc sinh chinh
thire.
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If schools 1n a region are unable to operate normally due to war, a major disaster,
a major infectious disease outbreak, or other such circumstances occurring in a
foreign student's country, the overseas mission of the Republic of China (Taiwan),
or the embassy or consulate of the student's country in Taiwan or its authorized
nstitution, may compile the relevant assessment documents. After the Ministry, in
conjunction with the Ministry of Foreign Affairs, the Immigration Agency of the
Ministry of the Interior, and other relevant authorities, has determined that the
circumstances meet the requirements, admission of such students to senior high
schools or junior colleges shall be conducted under a special admission program.

For the special admission program referred to in the preceding paragraph, when
additional admission quotas are used, the principle shall be to add one percent to
the total approved admission quota for each educational program at each school.

Truwong hop tai quéc gia cla sinh vién nwdc ngoai xay ra chién tranh, thién tai
nghiém trong, dich bénh truyén nhiém nghiém trong hodc sy kién twong ty khién
céc trwong hoc tai khu vye d6 khéng thé hoat dong binh thudng, co quan dai dién
cla Dai Loan & nudc ngoai, dai st quan hodc 1dnh sy quan clda qudc gia d6 tai Dai
Loan, hodc co quan dugc Oy quyén cé thé chuan bi day dd cac tai liéu danh gia
lién quan. Sau khi dugc Bé phéi hop véi Bé Ngoai giao, Cuc Di dan thuéc Bo Noi
chinh va cac co quan lién quan xem xét xac nhéan, viéc tuyén sinh nhitng sinh vién
nay vao trudng trung hoc phd thong hodc trwomg cao dang sé dugc thye hién theo
dv an riéng.



Truwong hep chuong trinh hoc theo dy an riéng quy dinh tai khoan trén ap dung chi
tiéu tuyén sinh bé sung, vé nguyén tic, chi tiéu nay bang mét phan trdm ngoai téng
chi tiéu d3 duwogc phé duyét cla tirng hé dao tao tai moi trudng.
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Article 21

The fees payable by foreign students for their studies shall be handled in accordance
with the following provisions:

1. Foreign students admitted in accordance with the preceding two Articles, recipients
of the Taiwan Scholarship of the Ministry of Foreign Affairs who are
recommended by an overseas mission to study in Taiwan, and persons who hold



permanent residence status in Taiwan shall be charged according to the fee
standards for Taiwanese students established by the school they attend.

2. Foreign students admitted pursuant to an educational cooperation agreement shall
be charged in accordance with the provisions of the agreement.

3. Foreign students other than those specified in the preceding two subparagraphs
shall be charged according to the fee standards for foreign students established by
the school they attend, and such fees shall not be lower than the fee standards of
private schools at the same level.

For students who were admitted before the amendments to these Regulations came into
force on February 1, 2011, the fees payable during the relevant stage of education shall
continue to be handled 1n accordance with the regulations in effect before the
amendments.

biéu 21
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Cac khoan phi ma sinh vién nwdc ngoai phai ndp trong thoi gian hoc dwoc thye
hién theo cac quy dinh sau day:

1. Nguoinhdp hoc theo quy dinh tai hai diéu lién trudce; sinh vién nhdn Hoc
béng Dai Loan cda Bé Ngoai giao, dugc co quan dai dién cta Dai Loan
& nuwdc ngoai gidi thiéu dén Dai Loan hoc tép; va nguoi c¢d tw cach
thwong trd tai Pai Loan ap dung mirc thu danh cho hoc sinh, sinh vién
trong nudce do trvong dang theo hoc quy dinh.

2. Nguoinhap hoc theo thoa thuédn hgp tac gido duc thye hién theo néi dung
cua théa thuan.

3. Sinh vién nwdc ngoai khéng thude hai trwdng hop trén dp dung mire thu
danh cho sinh vién nuwéc ngoai do truvong dang theo hoc quy dinh; murc
thu nay khéng dwoc thdp hon mic thu cla trudng tu thuc cung cap.

D61 v&i sinh vién da nhap hoc truwde khi ndi dung sira d6i Quy dinh nay cé hiéu
lyc vao ngay 1 thang 2 nam 2011, cac khoan phi phai ndp trong giai doan gido
duc d6 van dugc thyc hién theo quy dinh trwdce khi sira d6i.
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Article 22

When registering for enrollment, newly admitted foreign students shall submit
proof of medical and accident insurance with a validity period of at least six
months from the date of entry into Taiwan. Current students shall submit proof of
enrollment in Taiwan's National Health Insurance and other relevant insurance.

If the insurance certificate referred to in the preceding paragraph was issued
abroad, 1t shall be verified by an overseas mission of the Republic of China
(Taiwan).

biéu 22
Khi 1am thd tyc dang ky nhap hoc, sinh vién mdi phai ndp gidy t& chirng minh
d3 tham gia bao hiém y t€ va bao hiém tai nan c6 thdi han it nhat sau thang ké

tlr ngay nhdp canh; sinh vién dang theo hoc phai ndép gidy to chirng minh tham
gia Bao hiém Y té Toan dan cla Dai Loan va céc loai bao hiém lién quan khac.

Néu gidy to chirng minh bdo hiém quy dinh tai khoan trén dwoc cp & nuwdc
ngoai thi phai dugc co quan dai dién clia Dai Loan & nwdc ngoai xac thuyc.
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Article 23
If a foreign student 1s found, upon verification, to have violated the provisions of the
Employment Service Act, the school or relevant competent authority shall immediately
handle the matter in accordance with the regulations.

biéu 23

Truong hop sinh vién nudc ngoai vi pham Luat Dich vu viéc lam va hanh vi vi pham
da duoc x&c minh 1a c6 that, nha trudng hodc co quan c¢6 tham quyén lién quan phai
Xt Iy ngay theo quy dinh.
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Article 24

If a foreign student suspends their studies, withdraws from the school, or changes or
loses their student status, the school shall notify the Bureau of Consular Affairs of the
Ministry of Foreign Affairs and the service station of the National Immigration Agency
of the Ministry of the Interior in the locality where the school 1s located, and shall also
send a copy of the notification to the Ministry.
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Article 25

Diéu 25

wym Be

Truong hop sinh vién nudc ngodi tam dirng hoc, thdi hoc, thay doi hoac mat tu cach
sinh vién va cac treong hop twong tu, nha treong phai thong bao cho Cuc Lanh su
thuoc B6 Ngoai giao va tram dich vu ctia Cuc Di dan thuoc B6 Noi chinh tai dia
phuong noi trudng dat tru so, dong thoi gii ban sao théng béo cho Bo.
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The competent educational administrative authority may, as necessary, conduct
mnspections of schools that admit foreign students. Schools that violate the provisions
of these Regulations shall be handled in accordance with the relevant laws and
regulations.

If a school fails to handle a matter in accordance with Article 23, the competent
educational administrative authority may, depending on the circumstances, adjust the
school's admission quota for foreign students.

Co quan hanh chinh gido duc cé thdm quyén cé thé tién hanh kiém tra, danh gia
céc trwdng tuyén sinh sinh vién nuwdc ngoai khi can thiét. Trwdong vi pham Quy
dinh nay sé& bi x{ ly theo cac quy dinh phap luat c6 lién quan.

Trwong hop nha truong khoéng x{r ly theo quy dinh tai Diéu 23, co quan hanh chinh
gido duc ¢6 thdm quyén c thé can c tinh hinh thyc t€ dé diéu chinh chi tiéu tuyén
sinh sinh vién nwdc ngoai cla trwdng.
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For foreign students who come to Taiwan to study language at Chinese language
centers affiliated with colleges and universities, the provisions of Subparagraphs 1, 3,
and 4 of Paragraph 1 of Article 7, and Articles 9, 15, 16, 22, and 24 shall apply mutatis
mutandis to their application procedures, scholarships and subsidies, management and
guidance, notification when their number of hours absent exceeds one-fourth of the
total class hours for the relevant term, and notification of any change in or loss of
student status.

Déi véi sinh vién nude ngoai dén Pai Loan hoc tiéng Hoa tai trung tm Hoa ngir
truc thudc trudng dai hoc hoic cao dang, cac noi dung lién quan dén tha tuc dang
ky, hoc bong vatrg cap, cong tac quan ly va hd tro, viéc thong béo khi sé gio vang
hoc virot qua mot phan tu tong sb gid hoc cua ky do, ciing nhu viée thay doi hoic
mAat tu cach sinh vién, dugc &p dung tuong tu theo quy dinh tai diém 1, diém 3 va
diém 4 khoan 1 Diéu 7, Diéu 9, Diéu 15, Diéu 16, Diéu 22 va Diéu 24
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Article 27

biéu 27
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The forms specified in Subparagraph 1 of Paragraph 1 of Article 7, Subparagraph 1 of
Paragraph 1 of Article 18, and Subparagraph 1 of Paragraph 1 of Article 20 shall be
prescribed by each school. The forms specified in Subparagraphs 5 and 6 of Paragraph
1 of Article 18 shall be prescribed by the Ministry.

Mau biéu quy dinh tai diém 1 khoan 1 Diéu 7, diém 1 khoan 1 Diéu 18 va diém 1
khoan 1 Piéu 20 do ting trudng quy dinh; mau biéu quy dinh tai diém 5 va diém 6
khoan 1 Diéu 18 do Bo quy dinh.
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Experimental education institutions may admit foreign students to study in Taiwan in
accordance with the Enforcement Act for School-based Experimental Education at the
Senior High School and Lower Levels, and by applying the provisions of these
Regulations mutatis mutandis. The scope of the provisions of these Regulations to be
applied mutatis mutandis 1s as follows:

Article 2.

Article 3.

Article 4.

Article 11.

Paragraph 2 of Article 13.
Paragraph 1 of Article 17.
Article 18.

Paragraph 1 of Article 19.
. Paragraphs 1 to 4 of Article 20.
lO Article 22.

11. Article 23.

12. Paragraph 1 of Article 25.
13. The preceding Article.

000 N oL W

The content of the plan concerning the admission of foreign students to study in
Taiwan formulated by an experimental education institution shall include matters such
as the establishment of dedicated personnel responsible for foreign students.



biéu 27-1

The countries from which an experimental education nstitution may admit foreign
students shall be governed by the provisions concerning the countries from which
foreign students may be admitted by schools at the senior high school level and below.

A person who meets the qualifications specified in Paragraph 1 of Article 19 may serve
as the guardian in Taiwan for no more than one foreign student. However, the person
in charge of an experimental education institution or the representative of a nonprofit
legal entity that establishes an experimental education institution may serve as the
guardian in Taiwan for no more than five foreign students.

The relevant provisions concerning the collection and refund of fees for foreign
students admitted by an experimental education institution shall be incorporated into
the provisions on the collection and refund of fees under Subparagraph 7, Paragraph 4,
Article 6 of the Enforcement Act for School-based Experimental Education at the
Senior High School and Lower Levels.

If a foreign student loses student status, suspends their studies, changes or terminates a
short-term study program, or 1s involved 1n any other such circumstance, the
experimental education institution shall notify the Bureau of Consular Affairs of the
Ministry of Foreign Affairs and each service station of the National Immigration
Agency of the Ministry of the Interior in the locality where the school 1s located, and
shall send a copy of the notification to the Ministry, the competent educational
administrative authority of the special municipality or county (city), and the school
where the student's student status 1s registered.

Co s& gido duc thuc nghiém duwoc tuyén sinh hoc sinh nwdc ngoai dén Pai Loan
hoc tap theo Luat Thyc hién gido duc thyec nghiém theo mé hinh ngoai nha trvdng
& cép trung hoc pho théng tré xudng va ap dung twong ty cdc quy dinh clda Quy
dinh nay. Pham vi ap dung twong ty bao gom:

1.Piéu 2.

2.Dbiéu 3.

3.biéu 4.

4.piéu 11.

5.Khoan 2 biéu 13.
6.Khoan 1 Diéu 17.
7.biéu 18.

8.Khoan 1 Piéu 19.
9.Tw khoan 1 dén khoan 4 Diéu 20.
10. biéu 22.

11.Diéu 23.
12.Khodan 1 biéu 25.
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13.biéu 27.

No6i dung k& hoach lién quan dén viéc tuyén sinh hoc sinh nwdc ngoai dén Dai
Loan hoc tap do co s& gido duc thyc nghiém xay dung phai bao gom viéc bo tri
nhan sy chuyén trach phu trach hoc sinh nwédc ngoai va cac ndi dung lién quan
khac.

Quéc gia tuyén sinh hoc sinh nwdc ngoai cla co s& gido duc thywe nghiém duoc
thye hién theo quy dinh vé qudc gia tuyén sinh hoc sinh nwéc ngoai ap dung d6i
V@i céc tredng tir cdp trung hoc phé théng trd xudng.

Mbi ngudi dap (rng diéu kién quy dinh tai khoan 1 Diéu 19 chi duoc lam ngudi
giam ho tai Bai Loan cho mot hoc sinh nuwdc ngoai. Tuy nhién, nguoi phu trach co
s@ gido duc thyc nghiém hoac nguwoi dai dién cla phap nhan phi 1gi nhudn thanh
13p co s& gido duc thye nghiém duwgc lam ngudi gidam ho tai Dai Loan cho t6i da
nam hoc sinh nwdc ngoai.

Cac quy dinh lién quan dén viéc thu va hoan trd cac khoan phi d6i v&i hoc sinh
nwée ngoai do co s& gido duc thye nghiém tuyén sinh phai dugc dua vao ndi dung
quy dinh vé thu va hoan tra cac khodan phi tai diém 7 khoan 4 Diéu 6 cla Luat Thyc
hién gido duc thyc nghiém theo mé hinh ngoai nha trwong & cép trung hoc phd
thong tré xubng.

Trwong hop hoc sinh nwdc ngoai méat tw cach hoc sinh, tam dirng hoc, thay d6i
hodc chdm dirt chwong trinh hoc tap ngén han hodc phat sinh trudng hop khéc, co
s@ gido duc thyc nghiém phai thong bdo cho Cuc Lanh sy thuéc Bd Ngoai giao va
tram dich vy cia Cyc Di dan thuéc Bo Noi chinh tai dia phuwong noi treong dat try
s&; dong thoi glri ban sao cho B, co quan hanh chinh gido duc cé thdm quyén cua
thanh pho trye thudc trung wong hodc huyén (thanh phd) va trwdong noi ngudi hoc
dwgc dang ky tu cach hoc sinh.
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These Regulations shall come into force on August 1, 2012.

The amended provisions of these Regulations shall come into force on the date of
promulgation, except for the provisions amended and promulgated on December 24,
2012, which shall come into force on January 1, 2013, and the provisions amended and
promulgated on August 23, 2013, which shall come into force on September 1, 2013.

Quy dinh nay cé hiéu lyc thi hanh ké tir ngay 1 thang 8 nam 2012.

Cac diéu khoan stra doi clia Quy dinh nay cé hiéu lyc ké tir ngay cong bo, ngoai
trlr cac diéu khodn dwoc stra déi va cong bd ngay 24 thang 12 ndm 2012 c¢é hiéu
luc ké tlr ngay 1 thdng 1 ndm 2013, va cac diéu khoan dugc sira d6i va cong bo
ngay 23 thang 8 ndm 2013 ¢6 hiéu lyc ké tir ngay 1 thang 9 ndm 2013.
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